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சிந்துவெ�ளி ஆய்வு மைையம்
தமிழ்நாாட்டில் சிந்துவெ�ளி ஆராாய்ச்சிக்காான காளம்

சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

தமிழ்ப் பண்பாடு, சமூக வரலாாறு சார்ந்த 
ஆய்வுகளுக்கு ரோராஜாா முத்தைதயாா ஆராய்ச்சி 
நூலாகம், முக்கியாமாான பங்களிப்புகதைைச் செசய்து 

வருகிறது. 1994ஆம் ஆண்டு, நூலாகம் செதாடங்கப்பட்ட நாாள் 
முதல் செபாது மாக்களுக்கும் ஆய்வாைர்களுக்கும் நூலாகச் 
ரோசதைவகதைை வழங்கி வருவரோதாடு நூல் பாதுகாப்பு, 
ஆவணமாாக்கல், நூற்பட்டியால் தயாாரித்தல் ரோபான்ற 
செசயால்பாடுகதைை ரோமாற்செகாண்டு வந்துள்ைது. . 

சிந்துசெவளி ஆய்வுகளில் ஆழ்ந்த கவனத்தைதச் 
செசலுத்தி, முன்ரோனாடி ஆய்வாக The Indus Script: Texts, 
Concordance and Tables என்ற செபரும் நூதைலாயும் 
பலா ஆய்வுக் கட்டுதைரகதைையும் செவளியிட்ட அறிஞர் 
ஐராவதம் மாகாரோதவன் நூலாகத்துடனும் செநாருங்கியா 

செதாடர்பு செகாண்டிருந்தார். அவர் ஜாவஹர்லாால் ரோநாரு 
நிதைனவு நால்தைகயின் மூலாம் சிந்துசெவளி ஆராய்ச்சிதையா 
ரோமாற்செகாண்டார். சிந்துசெவளி முத்திதைரகதைைக் தைகயாால் 
நாகசெலாடுத்து, பின்னர் வதைரகதைலா நிபுணர்கதைை 
ஈடுபடுத்தி, சிந்துசெவளி செதாடரதைடவின் தரப்படுத்தப்பட்ட 
ஒரு அதைடயாாைப் பட்டியாதைலா உருவாக்கினார். இந்தியாாவில் 
கணினிகள் அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட காலாத்தில்,   மும்தைபயில் 
உள்ை அடிப்பதைட ஆய்வுக்கான டாடா நிறுவனத்தின் (Tata 
Institute of Fundamental Research) மூலாம் கணினிகதைைத் 
தனது சிந்துசெவளி ஆராய்ச்சிக்குப் பயான்படுத்தி, 1977ஆம் 
ஆண்டு The Indus Script: Texts, Concordance and Tablesஐ 
உருவாக்கினார். இதில் அவருக்கு உதவியாாக டி. ராரோஜாஸ்வரி 
(ஆய்வுக்கு உதவியாாக), தைமாதிலி ரங்கராவ் (கணிணி), 
என். செசௌந்தரராஜான் (செமான்செபாருள் ஒருங்கிதைணப்பு), 
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அமார்நாாத் சர்மாா (வதைரகதைலா) ஆகிரோயாார் ஈடுபட்டனர். இந்த 
நூதைலா இந்தியா செதால்லியால் கழகம் செவளியிட்டது. 1977ஆம் 
ஆண்டுவதைர கண்டுபிடிக்கப்பட்ட அதைனத்து சிந்துசெவளி 
முத்திதைரகதைையும் ஐராவதம் மாகாரோதவன் தனது நூலின் 
மூலாம் செவளிக்செகாண்டுவந்தார். இன்றைவும் இது ஒரு 
முக்கியாமாான நூலாாகவும் சிந்துசெவளி எழுத்துகதைை 
ஆராய்வதற்கு அடிப்பதைட நூலாாகவும் அதைமாந்துள்ைது. 
இதற்கடுத்து, செதாடர்ந்து சிந்துசெவளி குறித்து பலா ஆய்வுக் 
கட்டுதைரகதைை எழுதி ஆய்விதழ்களில் செவளியிட்டார். 

சிந்துசெவளிப் பண்பாடு கண்டுபிடிக்கப்பட்ட நாாள்முதரோலா, 
திராவிடத்திற்கும் சிந்துசெவளிக்கும் இதைடயிலாான செதாடர்பு 
அறிஞர்களின் ரோபசு செபாருைாக இருந்தது. அடுத்த 
கட்டமாாக, பண்தைடயா தமிழ் இலாக்கியாத்தைதக் செகாண்டு 
சிந்துசெவளி எழுத்துகதைைப் வாசிப்பதற்கான முயாற்சிதையா 
ஐராவதம் மாகாரோதவன் ரோமாற்செகாண்டார். தமிழ்நாாட்டில் 
சிந்துசெவளி செதாடர்பான ஆய்வுகதைை முன்செனடுக்க ஓர் 
ஆய்வு தைமாயாத்தின் ரோததைவதையா உணர்ந்த மாகாரோதவன் 
ரோராஜாா முத்தைதயாா ஆராய்ச்சி நூலாகத்தில் அந்த 
தைமாயாத்தைத உருவாக்க நிதைனத்தார். அது குறித்த 
ஆரோலாாசதைனதையா என்னிடம் கூறினார். செதன்னிந்தியாாவில் 
பல்ரோவறு நிறுவனங்கள் இருந்தரோபாது, ரோராஜாா முத்தைதயாா 
ஆராய்ச்சி நூலாகத்தில் சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாத்தைத 
அதைமாக்க ரோவண்டும் என நிதைனத்தது முக்கியாமாானது. 

ஐராவதம் மாகாரோதவனின் ஆரோலாாசதைனயின்படி 2007ஆம் 
ஆண்டு ‘சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாம்’ (Indus Research 
Centre) ரோராஜாா முத்தைதயாா ஆராய்ச்சி நூலாகத்தில் 
உருவாக்கப்பட்டது. அந்நாாதைையா தி இந்து ஆங்கிலா 
நாாரோைட்டின் ததைலாதைமா ஆசிரியாராக இருந்த திரு. என். ராம் 
அவர்கள் இந்த தைமாயாத்திதைனத் துவங்கி தைவத்தார். 

சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாத்தின் முதல் மாதிப்புறு 
ஆரோலாாசகராக ஐராவதம் மாகாரோதவன் செசயால்பட்டார். 
மாகாரோதவன், தனது ஆராய்ச்சிப் பணிகதைையும் 
ஆய்வுகதைையும் உறுதியாான அறிவியால் முதைறப்படியாான 

ஆதாரங்களின்வழி முன்தைவத்தார். அததைனரோயா இந்த 
தைமாயாத்தின் முக்கியாமாான ரோநாாக்கமாாக்கினார். அதன்படி 
அறிவியால்பூர்வமாானதாகவும் தரவுகளின் அடிப்பதைடயிலும் 
அதைமாந்த ஆய்வுகதைைரோயா சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாம் 
ஆதரித்து வருகிறது . இந்த ஆய்வு தைமாயாத்தில் இருந்து 
Bulletin of the Indus Research Centre என்ற சிந்துசெவளி 
செதாடர்பான ஆய்விதழும் செகாண்டுவரப்பட்டது. 
அதன்வழியும் முக்கியாமாான சிந்துசெவளி ஆய்வுகள் 
செவளிவந்தன.  வரலாாற்றிற்கு முற்பட்ட காலாம், 
சிந்துசெவளிப் பண்பாடு, பண்தைடயா தமிழ்ச் சமூக–பண்பாடு 
உள்ளிட்ட தைங்களில் எழுதப்படும் கட்டுதைரகதைை இந்த 
ஆய்விதழ் செவளியிடுகிறது. 

2010ஆம் ஆண்டு ரோகாதைவயில் செசம்செமாாழி மாாநாாட்டில் 
அன்தைறயா முதலாதைமாச்சர் கதைலாஞர் கருணாநிதி 
அவர்கள் சிந்துசெவளி ஆய்வுக்கும்  ஒரு தனியாான 
அமார்தைவ அதைமாத்துக் செகாடுத்தார். அதில் ஐராவதம் 
மாகாரோதவன், அஸ்ரோகா பர்ரோபாலாா, ஆர். பாலாகிருஷ்ணன் 
உள்ளிட்ட பலா சிந்துசெவளி ஆய்வாைர்கள் முக்கியாமாான 
ஆய்வுக் கட்டுதைரகதைை வாசித்தனர். அரோத மாாநாாட்டில் 
ரோராஜாா முத்தைதயாா ஆராய்ச்சி நூலாகத்தின் சிந்துசெவளி 
ஆய்வு தைமாயாம் சிந்துசெவளிப் பண்பாடு குறித்த ஒரு 
கண்காட்சிதையா வடிவதைமாத்து, காட்சிப்படுத்தியாது. கிட்டதட்ட 
7000 சதுர அடியில் அதைமாக்கப்பட்ட இந்தக் கண்காட்சிதையா 
2 இலாட்சத்திற்கும் ரோமாற்பட்ட பார்தைவயாாைர்கள் 
கண்டுகளித்தனர். முத்தமிழறிஞர் கதைலாஞர் அவர்களுடன் 
இன்தைறயா மாாண்புமிகு முதலாதைமாச்சர் திரு. மு.க. ஸ்டாலின் 
அவர்களும் மாற்ற அதைமாச்சர்களும் இந்தக் கண்காட்சியில் 
கலாந்து செகாண்டனர். 

அங்கு வடிவதைமாக்கப்பட்டிருந்த சிந்துசெவளிப் பண்பாட்டுக் 
கண்காட்சிதையாக் காண அஸ்ரோகா பர்ரோபாலாா, அதைத 
ஒரு நிரந்தரமாான கண்காட்சியாாக செசன்தைனயில் 
அதைமாக்கும்படி கூறினார். சிந்துசெவளியில் ஆழக்கால் 
பதித்து, முக்கியாமாான ஆய்வுகதைை செவளியிட்ட பன்னாட்டு 
அறிஞரான அஸ்ரோகா பர்ரோபாலாா, இதுரோபான்றசெதாரு 
கருத்துதைரக்கும் அைவிற்கு சிந்துசெவளிதையாக் கண்முன் 
காட்டியாது அக்கண்காட்சி. இது எத்ததைகயா தன்தைமாயில் 
சிந்துசெவளி ஆய்வுகதைை அசலாான முதைறயில் 
அறிவியால்பூர்வமாான வழிகளில் அணுகுகிறது என்பதற்குச் 
சாட்சியாாகும். 

ஐராவதம் மாகாரோதவன் செவளியிட்ட சிந்துசெவளி 
செதாடர்பான செதாடரதைடவு நூல், 1977ஆம் ஆண்டு 
வதைரயிலாான சிந்துசெவளி முத்திதைரகதைை மாட்டுரோமா 
செகாண்டிருந்தது. அதற்கு அடுத்து கண்டுபிடிக்கப்பட்ட 
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முத்திதைரகதைைக் செகாண்டு ஒரு புதியா முழுதைமாயாான 
பதிப்பிதைனக் செகாண்டுவர ரோவண்டுசெமான நிதைனத்தார். 
இதற்கு 5 ரோபர் செகாண்ட ஒரு குழு அதைமாக்கப்பட்டது. அதில் 
நாானும் ஒருவன். அந்தக் குழுவிற்கு ஐராவதம் மாகாரோதவன் 
பயிற்சி அளித்தார். அதாவது ஒரு முத்திதைரதையா எவ்வாறு 
பார்க்க ரோவண்டும், எவ்வாறு படிசெயாடுக்க ரோவண்டும், அதில் 
உள்ை கூறுகள் ஒவ்செவான்தைறயும் எத்ததைகயா தன்தைமாயில் 
வதைகசெதாதைகப்படுத்தி புரிந்து செகாள்ைரோவண்டும் 
உள்ளிட்ட பலா பயிற்சிகதைை அளித்தார். அஸ்ரோகா 
பர்ரோபாலாா சிந்துசெவளியில் கண்செடடுக்கப்பட்ட அதைனத்து 
முத்திதைரகதைையும் புதைகப்படங்கைாகப் பதிப்பித்து 
மூன்று செதாகுதிகைாக செவளியிட்டுள்ைார். அதைவயும் 
இப்பயிற்சிக்குப் பயான்படுத்தப்பட்டன. 

ஐராவதம் மாகாரோதவனின் சிந்துசெவளி எழுத்துகள் 
சார்ந்த ஆராய்ச்சி, அவதைரப் பண்தைடயா வரிவடிவங்கள் 
குறித்த ஆராய்ச்சிக்குக் இட்டுச் செசன்றது. அவர் Early 
Tamil Epigraphy: From the Earliest Times to the Sixth 
Century A.D. என்ற முக்கியாமாான நூதைலா செவளியிட்டார். 
Harvard Oriental Series என்ற வரிதைசயில் இந்நூல் 
செவளியாானது. தமிழ் பிராமி குறித்து பலா ஆய்வுகதைை 
அவர் செசய்யா ரோவண்டியிருந்ததால் சிந்துசெவளி 
ஆய்வு தைமாயாத்தில் முழுவதுமாாக தன்தைன ஈடுபடுத்திக் 
செகாள்ை முடியாவில்தைலா. பின்னர் 2012ஆம் ஆண்டு ஆர். 
பாலாகிருஷ்ணன் அவர்கதைை மாதிப்புறு ஆரோலாாசகராக 
நியாமிக்குமாாறு ஐராவதம் மாகாரோதவன் பரிந்துதைரத்தார்.

2012ஆம் ஆண்டு முதல் மாதிப்புறு ஆரோலாாசகராக 
செசயால்படத் செதாடங்கியா பாலாகிருஷ்ணன் அரசுப் 
பணியிலிருந்து இரண்டு ஆண்டுகள் விடுப்பு எடுத்து 
சிந்துசெவளி குறித்த ஆராய்ச்சிதையா ரோமாற்செகாண்டார். 
ஆனால் 2014ஆம் ஆண்டிற்கான ரோதர்தல் நாடத்துவதற்காக 
இந்தியா ரோதர்தல் ஆதைணயாம் அவதைர ஓர் ஆண்டிரோலாரோயா 
அதைழத்துக் செகாண்டது. இக்குறிப்பிட்ட ஒரு ஆண்டில் 
கடுதைமாயாான ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டார். அதன் பயானாக, 
சிந்துசெவளி நாகரங்களின் ‘ரோமால்–ரோமாற்கு: கீழ்–கிழக்கு’ 

வடிவதைமாப்பும் அதன் திராவிட அடித்தைமும் என்று 
சிந்துசெவளியில் அதைமாந்த நிலாவியால் சார்ந்த முக்கியாமாான 
கருத்துருவாக்கத்தைத ஓர் அறிவியால்பூர்வமாான 
ஆய்வின்வழி சுட்டிக்காட்டினார். இது சிந்துசெவளியின் 
திராவிடக் கருதுரோகாளுக்கு வலுரோசர்த்தது. 

சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாத்தின் ஆய்விதழில் செவளிவந்த 
இக்கட்டுதைர பரவலாாகக் கவனத்தைதப் செபற்று சிந்துசெவளி 
ஆய்வுகளில் முக்கியாமாான இடத்தைதப் செபற்றது. இததைனத் 
செதாடர்ந்து, இதன் தமிழாக்கம் சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாம் 
மாற்றும்  பாரதி புத்தகாலாயாத்தின்வழி சிந்துசெவளிப் 
பண்பாட்டின் திராவிட அடித்தைம் என்ற ததைலாப்பில் 
நூலாாக செவளியிட்டது. 2016ஆம் ஆண்டு முதற்பதிப்பாக 
செவளியாான இந்நூல் செதாடர்ந்து 16 பதிப்புகள் கண்டுள்ைது. 
இந்நூலுக்கு ஐராவதம் மாகாரோதவன் அணிந்துதைர 
எழுதினார். இன்றும் இந்நூதைலாத் தமிழ் மாக்கள் செகாண்டாடி 
வருகின்றனர். 

பாலாகிருஷ்ணன் 30 ஆண்டுகளுக்கு ரோமாலாாகச் 
செசய்த ஆய்வின் பயானாக எழுதியா Journey of 
a Civilization: Indus to Vaigai என்ற செபருநூல் 
ஆங்கிலாத்தில் 2019ஆம் ஆண்டு செவளியிடப்பட்டது. 
இது செதால்லியால், வரலாாறு, இடப்செபயாராய்வு, 
மாானிடவியால், இலாக்கியாவியால், செமாாழியியால், நாாட்டார் 
வழக்காற்றியால், மாரபணுவியால் உள்ளிட்ட பல்துதைற 
புலாதைமாகதைையும் தரவுகதைையும் ஒருங்கிதைணத்து 
எழுதப்பட்ட நூலாாகும். இதில் பலா இடங்களில் தரவுகள் 
காட்சிகைாகரோவ செவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ைன. முன்மாாதிரி 
இல்லாாத இந்நூலின் வடிவதைமாப்பு சிந்துசெவளி ஆய்வு 
தைமாயாத்திரோலாரோயா உருவாக்கப்பட்டது. ரோமாலும் இதில் 
இடம்செபற்ற வதைரபடங்கள், அட்டவதைணகள், பட்டியால் 
தரவுகள் உள்ளிட்டதைவயும் இங்ரோக உருவாக்கப்பட்டன.  
அந்நூல் சிந்துசெவளி ஆய்வாைர்கள் மாத்தியில் 
மாட்டுமால்லாாமால், அரசியாலாாைர்கள் மாற்றும் வரலாாற்று 
ஆர்வலார்கள் மாத்தியிலும் செபரும் தாக்கத்தைத 
உண்டாக்கியாது. 

இதன் தமிழ்ப் பதிப்பான, ஒரு பண்பாட்டின் பயாணம்: சிந்து 
முதல் தைவதைக வதைர நூதைலா 2023ஆம் ஆண்டு மாாண்புமிகு 
தமிழ்நாாடு முதலாதைமாச்சர் திரு. மு.க. ஸ்டாலின் அவர்கள் 
செவளியிட்டார். இந்நூலின் ஆங்கிலா மாற்றும் தமிழ்ப் 
பதிப்புகள் இரண்டுரோமா 10,000 பிரதிகளுக்கு ரோமால் விற்றுத் 
தீர்ந்தன. இந்நூல்கதைைக் செகாண்டு வாசிப்பு வட்டங்கள், 
கருத்தரங்குகள், ஆய்வரங்குகள் என ஓர் இயாக்கமாாகரோவ 
தமிழ்நாாடு மாட்டுமால்லாாமால், உலாகின் பலா பகுதிகளில் 
நாதைடசெபற்று வருகின்றன. இந்நூல் சிந்துசெவளி ஆய்வு 
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தைமாயாத்தின் முக்கியாமாான பங்களிப்பாகும். சிந்துசெவளி 
ஆய்வு தைமாயாத்தில் மாதிப்புறு ஆரோலாாசகராக ஆர். 
பாலாகிருஷ்ணன் செதாடர்ந்து செசயால்பட்டு வருகிறார். 
தற்ரோபாது சிந்துசெவளி ஆய்வுகள் அவர் வழிகாட்டுதலில் 
இயாங்கி வருகின்றன.

சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாம், ஐராவதம் மாகாரோதவன் 
உருவாக்கியா செதாடரதைடவிதைனப் பரந்த அைவில் 
செகாண்டு ரோசர்க்க ரோவண்டும் என்று நிதைனத்தது.  ஆனால் 
1977ஆம் ஆண்டு இந்தியாத் செதால்லியால் கழகத்தின்வழி 
செவளிவந்த அந்த நூலின் பிரதிகள் இன்று விற்பதைனக்கு 
இல்தைலா. புதிதாக சிந்துசெவளி ஆய்வுகளில் கவனம் 
செசலுத்தும் ஆய்வாைர்களுக்கு அந்நூல் ரோததைவயாாக 
இருந்தது. அது ஒரு கருவி நூலாாகவும் அதைமாந்திருப்பதால், 
அததைன எளிதாக ரோவகமாாகக் குறிப்புகதைை எடுக்கவும், 
முத்திதைரகதைை ஒப்பிட்டுப் பார்க்க ரோவண்டியா ரோததைவயும் 
இருந்தது. அதனால் அந்நூதைலா, சிந்துசெவளி ஆய்வு 
தைமாயாம், தமிழ்நாாடு அரசு செதால்லியால் துதைறயுடன் 
இதைணந்து இதைணயா செசயாலியாாக (web application) மாாற்றி 
ஆய்வாைர்கள், மாாணவர்கள், செதால்லியால் ஆர்வலார்கள் 
என செபாதுமாக்களின் பயான்பாட்டிற்காக செவளியிட்டது. 
இந்த இதைணயா செசயாலியின்வழி நாாம் ரோதடும் குறிப்பிட்ட 
முத்திதைரயுடன் செதாடர்புதைடயா மாற்ற சிந்துசெவளி 
முத்திதைரகளின் விவரங்கதைையும் அந்த முத்திதைரகள் 
கிதைடக்கப்செபற்ற இடங்களின் விவரத்திதைனயும் ஒரோர 
இடத்தில் காணலாாம். சிந்துசெவளி ஆய்வுகளில் உள்ை 
செமாாழியியால் சிக்கல்கதைைத் தீர்ப்பதற்கும் இந்தச் செசயாலி 
முக்கியாப் பங்காற்றி வருகிறது.   

1924ஆம் ஆண்டு செசப்டம்பர் 20ஆம் நாாள், சிந்துசெவளிப் 
பண்பாடு குறித்து உலாகிற்கு அறிவிக்கப்பட்ட நாாைாகும். 
இததைன நிதைனவுகூரும் விதமாாக, 2018 ஆம் ஆண்டு 

முதல் ஒவ்செவாரு ஆண்டும் செசப்டம்பர் 20 நாாதைை, 
‘சிந்துசெவளி நாாைாக’ அறிவித்து, அன்று கருத்தரங்தைக 
ஒருங்கிதைணத்து நாடத்தி வருகிறது சிந்துசெவளி ஆய்வு 
தைமாயாம். இவ்வாண்டின் (2024) செதாடக்கத்தில் சிந்துசெவளிப் 
பண்பாட்டுக் கண்டுபிடிப்பு – நூற்றாண்டு (1924–2024) 
முத்திதைரதையா செவளியிட்டு, பலா செசயால்பாடுகதைை 
முன்செனடுத்தது. தமிழ்த்தடம் ‘சிந்துசெவளிப் பண்பாட்டுக் 
கண்டுபிடிப்பு – நூற்றாண்டு சிறப்பிததைழ’ ஒருங்கிதைணத்து 
செவயிட்டது. இத்துடன் சிந்துசெவளி செதாடர்பாக 
அறிஞர் ஐராவதம் மாகாரோதவன் எழுதியா அதைனத்து 
கட்டுதைரகதைையும் செதாகுத்து, நூலாாக பதிப்பித்து, 
செவளியிடும் செசயால்பாட்தைடயும் சிந்துசெவளி ஆய்வு 
தைமாயாம் ரோமாற்செகாண்டு வருகிறது. அந்தத் செதாகுப்பு நூல் 
விதைரவில் செவளிவரும். 

1940களிலிருந்ரோத அவ்வப்ரோபாது சிந்துசெவளி செதாடர்பான 
ஒரு சிலா நூல்கள் தமிழில் செவளிவந்திருந்தாலும், அதைவ 
செபரும் விவாதத்திற்கான கைமாாகரோவா, பலாதைரயும் 
உள்ைடக்கியா செசயால்பாடாகரோவா மாாற்றம் செகாள்ைவில்தைலா. 
ஆனால் சிந்துசெவளி ஆய்வு தைமாயாம் செசயால்படத் 
செதாடங்கியா பின்பு, அது தமிழ்நாாட்டில் சிந்துசெவளித் 
செதாடர்பான பல்ரோவறு விவாதங்கதைை உண்டாக்கியாது, 
பல்ரோவறு விவாதங்களுக்குக் கைம் அதைமாத்துக் 
செகாடுத்தது, பல்ரோவறு ஆய்வாைர்கதைை உள்ைடக்கியும் 
ஆய்வாைர்களுக்கான கருவிகதைை உருவாக்கியும் தரவு 
சார்ந்த ஆராய்ச்சிக்கு நாகர்த்தியாது. 

2025 ஜானவரி 05 முதல் 07 வதைர சிந்துசெவளி நூற்றாண்டு 
நிதைறவு பன்னாட்டு கருத்தரங்கத்தைத தமிழ்நாாடு 
அரசு செதால்லியால் துதைறயுடன் இதைணந்து ஏற்பாடு 
செசய்திருந்ரோதாம். இதைத தமிழ்நாாடு முதலாதைமாச்சர் 
செதாடங்கிதைவத்தார். இதில் இந்தியாாவில் இருந்தும் 
செவளிநாாட்டில் இருந்தும் வந்திருந்த பல்ரோவறு 
ஆய்வாைர்கள் தங்கைது ஆய்வுகதைை விைக்கினார்கள். 
இதில் 500க்கும் ரோமாற்பட்ரோடார் பங்செகடுத்தனர். 
இக்கருத்தரங்கில் தமிழ்நாாடு முதலாதைமாச்சர்  மூன்று 
அறிவிப்புகதைை செவளியிட்டார். சிந்துசெவளி எழுத்து 
புதிதைர விடுவிப்பவர்களுக்கு 1 மில்லியான் அசெமாரிக்க 
டாலார் பரிசு வழங்கப்படும். செதால்லியாலாாைர்கதைை 
ஊக்குவிக்கும் வதைகயில் ஆண்டுரோதாறும் 2 
அறிஞர்களுக்கு விருது வழங்கப்படும். செதால்லியால் 
அறிஞர் ஐராவதம் மாகாரோதவன் செபயாரில் சிந்துசெவளி 
ஆய்வு தைமா யாத்தில் ஆய்வு இருக்தைக அதைமாக்கப்படும். 
எதிர்காலா ஆய்வுகளுக்கு இது மாாசெபரும் உந்துதலாாகும்.

இவ்வதைகயில் தமிழ்நாாட்டில் சிந்துசெவளிப் பண்பா டு 
செதாடர்பான கவனத்தைத உண்டாக்கி சிந்துசெவளி ஆய்வு 
தைமாயாம் செதாடர்ந்து செசயால்படுகிறது.
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வெ�ொல்வெ�ொருள்
ஆர். விஜயசங்கர்

தமிழ் செமாாழியாார்வம் இருக்கும் எவரும் அகராதிகதைையும் அவற்றுக்கு முன்ரோனாடியாான 
நிகண்டுகதைைக் கண்டு பயானுற்றிருப்பர். ஆனால் தமிழ் அகராதிகள் உருவாகி 
வைர்ந்த கதைத செபரும்பாலாான தமிழ்ப் புலாவர்களுக்ரோக கூடத் செதரிந்திருக்க 

வாய்ப்பில்தைலா. இதில் கூடுதல் ஆச்சரியாம் என்னசெவனில் அத்ததைகயா வரலாாறு ஆங்கிலாத்தில் 
இருப்பதுதான். அதன் செபயார் Colporul: A History of Tamil Dictionaries (செசால்செபாருள்: தமிழ் 
அகராதிகளின் வரலாாறு). ஹாங்காங் அறிவியால், செதாழில்நுட்ப பல்கதைலாக் கழகத்திலிருக்கும் 
செமாாழிகளுக்கான தைமாயாத்தின் இயாக்குனராகவும், செசன்தைனயிலிருக்கும் உலாக தமிழாராய்ச்சி 
நிறுவனத்தின் ஆய்வாைராகவும் இருந்த கிரிகரி ரோஜாம்ஸ் செதாகுத்த இந்த நூல் 2000ஆம் 
ஆண்டில் கிரியாா பதிப்பகத்தினால் செவளியிடப்பட்டது. 

தமிழ் அகராதிகள் காலாவரிதைசப் படி அதைடந்த பரிணாமா வைர்ச்சிதையாயும் அவற்றின்  சமூக, 
அரசியால் மாற்றும் வரலாாற்று முக்கியாத்துவத்தைதயும் செதாடர்பு படுத்தி இந்தத் செதாகுப்தைப அவர் 
உருவாக்கியிருக்கிறார். ஆப்பிரிக்கா, அசெமாரிக்கா, ஆசியாா, ஐரோராப்பா ஆகியா கண்டங்களின் 15 
நாாடுகளில் இருக்கும் 70 நூலாகங்களில் காணப்படும் அகராதியியால் (lexicography)  செதாடர்பான 
எண்ணற்ற நூல்கதைையும், பிரசுரிக்கப்படாத தைகசெயாழுத்துப் பிரதிகதைையும் 907 பக்கங்கதைைக் 
செகாண்ட இந்நூலில் கிரிகரி ரோஜாம்ஸ் பட்டியாலிட்டிருக்கிறார். இதில் பதைனரோயாாதைலா மாற்றும் 
தைகசெயாழுத்துப் பிரதிகளும், 17 ஆம் நூற்றாண்டிலிருந்து இன்று வதைர செவளியாாகியிருக்கும் 
தமிழ் அகராதிகளின் விவரங்கதைைப் படங்களுடன் விைக்கும் குறிப்புகளும், பிசெரஞ்சு, செஜார்மான், 
லாத்தீன் மாற்றும் ரோபார்த்துக்கீசியா செமாாழிகளில் செவளியாான முதல் செமாாழிசெபயார்ப்புகளும், 
அகராதியியால் செதாடர்பான இதைணயாதைங்களின் பட்டியாலும் மாற்றும் வரலாாறு, செமாாழியியால் 
ரோபான்ற புலாங்களில் செமாாழி செதாடர்பாக செவளியாாகியிருக்கும் ஆய்வுகதைை  உள்ைடக்கியா 
அகராதியியால் உருவாக்க முதைறகதைை எடுத்துக் கூறும் பிரதிகளும் அடங்கும்.

“தமிழ் மரபு குறித்து வெ�ளி �ந்திருக்கும் 
கைைவெெழுத்துப் பிரதிைளும் நூல்ைளும் 
வெதொகுப்புைளாொை சிதறிக் கிடக்கின்றன.... இந்த 
முக்கிெமொன வெ�ொத்துக்ைள் �ருங்ைொலத் 
தகைலமுகைறைளுக்ைொைப் பாொதுைொக்ைப்பாட 
வே�ண்டுவெமன்றொல், அ�ற்கைற அகைடெொளாப் 
பாடுத்தி, �ரிகை�ப்பாடுத்தி, எண்ணுரு�ொக்கு�தற்குத் 
வேதகை�ெொன ஒரு திட்டத்திற்ைொை நிதிெொதொரங்ைள் 
ஒதுக்ைப்பாட வே�ண்டும்.”
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நூல் உருவாக உதவியாவர்களுக்கு நான்றி செதரிவித்து கிரிகரி ரோஜாம்ஸ் எழுதியுள்ை உதைரயில் 
இவ்வாறு கூறுகிறார்: ‘தமிழ் மாரபு குறித்து செவளி வந்திருக்கும் தைகசெயாழுத்துப் பிரதிகளும் 
நூல்களும் உலாசெகங்கிலுமுள்ை சிறியா, செபரியா அைவிலாான செபாது மாற்றும் தனியாார் 
செதாகுப்புகைாக உலாசெகங்கிலும் சிதறிக் கிடக்கின்றன. இவற்றில் செபரும்பாலாானதைவ, 
குறிப்பாக பதைனரோயாாதைலாகள் அழிந்து வருகின்றன. அதைவ முதைறயாாக அதைடயாாைப்படுத்தப் 
படாமால் இருக்கின்றன என்பது இனியும் ரோமாாசமாான நிதைலா. இந்த முக்கியாமாான செசாத்துக்கள் 
வருங்காலாத் ததைலாமுதைறகளுக்காகப் பாதுகாக்கப்பட ரோவண்டுசெமான்றால், அவற்தைற 
அதைடயாாைப் படுத்தி, வரிதைசப்படுத்தி, எண்ணுருவாக்குவதற்குத் ரோததைவயாான ஒரு 
திட்டத்திற்காக நிதியாாதாரங்கள் ஒதுக்கப்பட ரோவண்டும்.” 

நூலின் உள்ைடக்கம் 10 அத்தியாாயாங்கைாகப் பிரிக்கப் பட்டிருக்கிறது. அதைவயாாவன:

1.  சமூக-வரலாாற்றுப் பின்னணி; 

2. நிகண்டு மாரபு; 

3. முதல் மிஷனரிகள்; 

4. புரோராட்டஸ்டண்டுகள் 

5. 20ஆம் நூற்றாண்டிற்குள்; 

6. சமாகாலாச் சூழல்; 

7. இந்தியாாவுக்கு செவளிரோயா தமிழ்; 

8. செசால்வைத்தின் வைர்ச்சி; 

9. பிரச்சிதைனகளும், பார்தைவகளும்; 

10. ஒரு புதியா ஆயிரமாாண்டிதைன ரோநாாக்கி. 

இதைவ தவிர, ஒன்பது பின் இதைணப்புகள் சுமாார் 170 பக்கங்களில் செகாடுக்கப் பட்டிருக்கின்றன. 
பின் இதைணப்புகளில் ஒன்று தமிழ் அகராதியியால் செதாடர்பான நூற்றுக்கும் ரோமாற்பட்ட 
இதைணயா தைங்களின் பட்டியாலாாகும். நூலுக்கான ஆதாரங்களின் பட்டியால் மாட்டும் 117 
பக்கங்களுக்கு நீள்கிறது.

இப்படிப்பட்ட ஒரு செதாகுப்பிற்குப் பின்னாலிருக்கும் அறிவுத் திறனும், செதளிவும், கூட்டு 
உதைழப்பும் வியாக்க தைவக்கின்றன. 

தமிழார்வலார்களுக்கும் ஆய்வாைர்களுக்கும் இது ஒரு அரியா செபாக்கிஷமாாக இருக்கும் 
என்பதில் ஐயாமில்தைலா.
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IM77 இமை�ய வெ�யலி 
சிந்துவெ�ளி எழுத்துகாளுக்காான வெதாடராடைடவு

 மணிகண்ட சுப்பு

அறிஞர் ஐராவதம் மாகாரோதவன், 1970ஆம் 
ஆண்டு ஜாவஹர்லாால் ரோநாரு நிதைனவு 
நிதியிலிருந்து உதவித்செதாதைக செபற்று 

சிந்துசெவளி எழுத்துகளுக்கான ஆராய்ச்சிதையா 
ரோமாற்செகாண்டார். சிந்துசெவளி எழுத்துகளுக்கான செபாருள் 
இன்னும் செதளிவாகத் செதரியாாதபட்சத்தில் அதற்கான 
செபாருதைைக் கண்டதைடயா ஆய்வாைர்களுக்கு உதவும் 
ரோநாாக்கில் சிந்துசெவளிப் செபாறிபபுகதைைக் செகாண்டு 
அதற்கான செதாடரதைடதைவ உருவாக்கும் முயாற்சிதையா 
அவர் ரோமாற்செகாண்டார். அதன் விதைைவாக சிந்துசெவளி 
எழுத்துகளுக்கான ஒரு கருவி நூலாாகவும் ஆதார 
நூலாாகவும் The Indus Script: Texts, Concordance and Tables 
என்ற செபருநூதைலா இந்தியாத் செதால்லியால் கழகத்தின்வழி 
1977ஆம் ஆண்டு செவளியிட்டார்.  

செதாடரதைடவு என்பது ஒரு நூலில் இடம்செபறும் 
முதன்தைமாயாான அல்லாது முக்கியாமாான செசாற்கள், 
அவற்றின் சூழதைமாவு, அதைவ இடம்செபறும் 
செசாற்செறாடர்கரோைாடு அகரவரிதைசப்படுத்தப்பட்ட 

பட்டியாலாாகும். ஒரு நூலில் உள்ை முதன்தைமாயாான செசாற்கள் 
இடம்செபறும் செதாடர்கள் அதைனத்தைதயும் ஓரிடத்தில் 
செபறுதலுக்கு செதாடரதைடவு உதவுகிறது. ஒரோர செசால்லின் 
செவவ்ரோவறு வதைகயாான பயான்பாடுகள், ரோவர்ச்செசால் 
சார்ந்த ஆய்வுகள், செசாற்கள் தைகயாாைப்படும் விதம், 
வாக்கியா அதைமாப்புகதைைக் கண்டறிதல், வதைகப்படுத்துதல் 
முதலியாவற்றிற்குத் செதாடரதைடவு பயான்படுகிறது. 
அதன்படி சிந்துசெவளிப் பண்பாட்டில் கிதைடக்கப்செபற்ற 
முத்திதைரகதைைக்செகாண்டு சிந்துசெவளி எழுத்துகளுக்கான 
செதாடரதைடதைவ ஐராவதம் மாகாரோதவன் உருவாக்கினார். 

The Indus Script: Texts, Concordance and Tables நூலின் 
பிரதிகள் தற்ரோபாது விற்பதைனக்கு இல்தைலா. ஆனால் 
ஆய்வாைர்களின் மாத்தியில் இந்நூலின் ரோததைவ 
அதிகரித்துள்ைது. இதற்கடுத்து, சிந்துசெவளி எழுத்துகளில் 
கைக்குறியீடுகளின் வதைகப்பாடு எனும் புதியா தரவுகதைையும் 
திரு. மாகாரோதவன் இதில் இதைணத்தார். இவ்வதைனத்திதைனயும் 
இதைணத்து செசன்தைன, ரோராஜாா முத்தைதயாா ஆராய்ச்சி 
நூலாகம், சிந்துசெவளி எழுத்துகளுக்கான ஓர் இதைணயா 
செசயாலிதையா உருவாக்கி உள்ைது.  
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இதற்குத் தமிழ்நாாடு அரசாங்கத்தின் செதால்லியால் துதைற நிதிநால்தைகயிதைன வழங்கியுள்ைது. 
இந்த இதைணயா செசயாலி ஒரு வதைலா பயான்பாடாக (web application) ஆய்வாைர்கள், மாாணவர்கள், 
செதால்லியால் ஆர்வலார்கள் என செபாதுமாக்களின் பயான்பாட்டிற்காக செவளியிடப்பட்டுள்ைது. 
சிந்துசெவளி ஆய்வுகள் அதிகரிப்பதற்கும் சிந்துசெவளி ஆய்வுகளில் உள்ை செமாாழியியால் 
சிக்கல்கதைைத் தீர்ப்பதற்கும் இந்தச் செசயாலி முக்கியாப் பங்காற்றும். .  

சிந்துசெவளி எழுத்துகளுக்கான செதாடரதைடவு IM77 இதைணயா செசயாலி, நாாம் ரோதடும் குறிப்பிட்ட 
முத்திதைரயுடன் செதாடர்புதைடயா மாற்ற சிந்துசெவளி முத்திதைரகளின் விவரங்கதைையும் அந்த 
முத்திதைரகள் கிதைடக்கப்செபற்ற இடங்களின் விவரத்திதைனயும் ஒரோர இடத்தில் காணலாாம். 

 சிந்துசெவளி மாக்கள் ரோபசியாது செதால் திராவிட செமாாழியாாக இருக்கரோவண்டும் என்று ஐராவதம் 
மாகாரோதவன், அஸ்ரோகா பர்ரோபாலாா, ஆர். பாலாகிருஷ்ணன் ரோபான்ற அறிஞர்கள் உலாகத்திற்கு 
எடுத்துக் காட்டியுள்ைார்கள். திராவிடத்திற்கும் சிந்துசெவளிக்குமாான செதாடர்புகதைை ரோமாலும் 
ரோமாலும் உறுதியிட்டுக் கூற இந்தச் செசயாலி ஆய்வுகளுக்கு உறுதுதைணயாாய் இருக்கும் என்று 
கூறலாாம். அதன் இதைணயாப்பக்கம் The Indus Script IM77 
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கிரய ஜாொபிதாொ (1902)
முத்துமாலதி

நூற்றி இருபது வருடங்களுக்கும் அதிகமாாகக் காலாம் கடந்தும் எவ்விதமாான 
புத்தகங்கள் எப்ரோபாசெதல்லாாம் செவளியாாயின என்பதைதயும்,  பதிப்பு 
வரலாாற்தைறயும் அறிந்து செகாள்வதில் மிக முக்கியா பங்கு வகிக்கும் ஒரு புத்தக 

விதைலாப்பட்டியாதைலாப் பற்றியா ஓர் அறிமுகம் இது. 

கிரயா ஜாாபிதா என்ற ததைலாப்பில் 1902 ஆம் ஆண்டு  செவளியாானது இந்த விதைலாப்பட்டியால். 
மாதுதைர புதுமாண்டபத்தைதச் ரோசர்ந்த புத்தக வியாாபாரி மு. கருப்பணபிள்தைை அவர்களுதைடயா 
தமிழ், செதலுங்கு மாற்றும் கிரந்த புத்தகங்களின் விவரங்கள் அடங்கியா புத்தகங்களின் 
விவரங்கதைைக் செகாண்ட இந்தப் பட்டியால் பரப்பிரம்மாமுத்திராக்ஷரசாதைலாயில் அச்சிடப்பட்டு 
செவளிவந்துள்ைது.

இதில் புத்தகங்களின் பட்டியால் ததைலாப்புவாரியாாக இலாக்கியாம் மாற்றும் சிற்றிலாக்கியா 
நூல்கைான சதகம், அந்தாதி, பிள்தைைத்தமிழ், பதிகம், ரோகாதைவ, ஆசிரியாவிருத்தம், பத்து, 
காதல், அலாங்காரம், கும்மி, தாலாட்டு, ஏலாப்பாட்டு, பாட்டு, அம்மாாதைன என்றும், இலாக்கணம், 
தைவத்தியாம், ரோவதாந்தம், தைவஷ்ணவ சாஸ்திரம், புராணம், சட்டப்புத்தகங்கள், மாகமாதியார்கள் 
பாடியா தமிழ் நூல்கள், செதலுங்கு, கிரந்தம் மாற்றும் பாலார்களுக்கு ரோவண்டியா நூல்கள் என்றும் 
குறிப்பிடப்பட்டிருக்கின்றன.

பதிப்புகளின் தன்தைமாகளும் குறிப்பிடப் பட்டுள்ைன; சான்றாக, நாயாம் பதிப்பு, நாாவலார் பதிப்பு, 
சின்னகன்தைனயாா செசட்டியாார் பதிப்பு, புஷ்பரதச் செசட்டியாார் பதிப்பு, ஆப்பயிண்டு தின், காலிரோகா 
நாயாம் மாற்றும் மாட்டப் பதிப்பு. 

ரோமாலும் நூலில் பயான்படுத்தப்பட்டிருக்கும்  தாளின்  தரங்களும், அைவுகளும் அதற்ரோகற்ப 
மாாறும் விதைலாகளும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ைன.  சான்றாக, ‘திக்கு காயிதம்’, அதாவது தடிமானான 
தாள்.  எடுத்துக்காட்டாக, அரிச்சந்திர புராணம் -0-6-0,  உதைர காலிரோகா –0-8-0, ஆப்பயிண்டு 



F E B R U A R Y  2 0 2 5  | V O L . 2 ,  I S S U E  N O .  2

–0-4-0, கிரோைஸ் நாயாம் பதிப்பு காலிரோகா –1-0-0 என்கிற விவரங்கள் பட்டியாலில் இருக்கின்றன.  
அருட்பா ரோதவாரத் திரட்டு என்கிற நூலின் செவவ்ரோவறு பதிப்புகளின் -0-8-0, நாயாம் பதிப்பு –1-8-0, 
நாாவலார் பதிப்பு –1-14-0, புஷ்பரத செசட்டியாார் பதிப்பு –1-10-0 என விதைலா மாாற்றத்துடன் புத்தகத்தைத 
செவளியிட்டுள்ைனர். 

இந்தப் பட்டியாலில் மிகவும் விதைலா உயார்ந்த புத்தங்களில் சிலா:  கந்தபுராணம்: நாாவலார் பதிப்பு 
7-0-0, மூவர் ரோதவாரம் அடங்கன்முதைற திக்குகாயிதம்- 6-8-0, மாற்றும் செமாய்கண்டசாஸ்திரம் 
பட்டுக்கட்டடம்–6-8-0.

ரோமாலும், முகமாதியார்கள் எழுதியா நூல்கள் என நூற்றுக்கும் ரோமாற்பட்ட நூல்கள் 
பட்டியாலிடப்படுள்ைது.

இதில் மாற்செறாரு சுவராசியாமாான விஷயாம் பாலார்களுக்கான நூல்களின் பட்டியாலில் மூன்றாம் 
வகுப்பிற்கான வாசகப் புத்தகத்தில் தமிழ் ரோபாப்ஸ் இலாக்கணம் என்ற நூல் இடம் செபற்றுள்ைது. 
ரோமாலும் ‘அறிவிப்பு’ என்ற ததைலாப்பில் புத்தகங்கதைை வாங்குவதற்கான வழிமுதைறகளும், 
எழுத்தாணி விற்பதைன பற்றியா குறிப்புகளுமா பின்வருமாாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ைன. மாதுதைர 
இராமானாசாரி வதைகயாறாப் ரோபர்கைால் செசய்த கலாம் செகாம்செபழுத்தாணி, எழுதைமாக் 
செகாம்செபழுத்தாணி, தந்த எழுத்தாணி, சந்தனமாடக்செகழுத்தாணி என எழுத்தாணிகளின் 
விவரங்களும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ைன.

அதைரயாணா ஸ்டாம்பு அனுப்பினால் ஒரு ‘ரோகட்டலாாக்’ (நூல்விதைலாப் பட்டியால்) அனுப்பப்படும் 
என்ற விவரமும், Please circulate this amongst your friends என்ற விவரமும் அட்தைடப்பக்கத்தில் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ைன.  
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 AI and MARC cataloguing
R. Prakash

In MARC cataloguing, Artificial Intelligence (AI) can be used to automate various 
tasks like generating metadata, suggesting subject headings, extracting information 
from digital texts, and enriching bibliographic records, essentially streamlining the 

cataloguing process by providing a significant portion of the data automatically, allowing 
cataloguers to focus on quality control and complex decisions rather than repetitive 
data entry.

 Key ways AI is used in MARC cataloguing:

Automatic metadata generation: AI algorithms can analyse book content to 
automatically populate MARC fields with information like title, author, place, publisher, 
publication date and series significantly reducing manual data entry. 

Subject heading suggestion: AI can suggest relevant Library of Congress Subject 
Headings (LCSH) based on the book’s content, improving the accuracy and consistency 
of subject access. 

Classification: By analysing text, AI can assist in assigning accurate classification 
numbers based on the content of the material. 

Some enthusiasts have developed custom versions of ChatGPT for cataloguing. Here 
are three custom ChatGPT models that claim to assist with cataloguing tasks and 
generating MARC records. There is no perfect AI solution for cataloguing yet, these tools 
are evolving, and companies that develop library software have started incorporating AI 
features in their products. However, there is still a long way to go.  

• MARC-AI Cataloger: creates RDA-compliant MARC records.

• CatalogerGPT: creates MarcEDIT format MARC records from book contents, and 
determines LCSH, LCC and DDC numbers.

• Cataloging Assistant (DDC and LC Cutter): Catalogue library materials using DDC and 
LC Cutter.

CatalogerGPT is an AI-powered cataloguing assistant developed by Glen Greenly. The 
initial version, CatalogerGPT 1.0 for Windows, was developed in 2023. An online version 
is also available, requiring an OpenAI ChatGPT Plus subscription, with plans to provide 
access for free ChatGPT users in the future. Additionally, CatalogerGPT 2.0 for Windows 
is currently in development, aiming to offer enhanced features and capabilities

Using AI for generating parallel script records in MARC is highly beneficial for 
multilingual and multiscript cataloguing. Parallel script records allow the representation 
of bibliographic data in multiple scripts, which is crucial for libraries serving diverse 
communities. Here’s how AI contributes:

Transliteration and Script Conversion:

AI models, especially those trained in natural language processing (NLP) and optical 
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character recognition (OCR), can:

• Convert text between scripts (e.g., Tamil to 
Roman, or any Indian script based on ALA-LC 
Romanization transliteration rules.

• Generate MARC fields (e.g., 245, 260, etc.) 
in parallel scripts, ensuring uniformity and 
compliance with cataloguing standards.

Tools are used for this work is Google Translate API or 
Microsoft Translator,

Optical Character Recognition (OCR) for Non-
Roman Scripts:

For materials with non-Roman scripts, AI-powered 
OCR tools can:

• Extract text directly from book covers, title pages, 
or other sources in their native scripts.

• Auto-generate MARC records with parallel 
scripts in fields like 880 (Alternate Graphic 
Representation).

Tesseract OCR (open-source) or AWS Textract used 
for extracting text from complex scripts.

Integration with Authority Files

AI ensures consistency in parallel script records by:

• Matching extracted or transliterated text with 
established authority files (e.g., LC Name Authority 
File).

• Generating alternate script forms for fields like 

100 (Personal Name), 240 (Uniform Title), and 700 
(Added Entry).

Machine Translation for Subject and Title Fields

AI can translate titles, subject headings, and 
descriptive fields into other scripts while maintaining 
semantic accuracy. This is critical for generating 245 
(Title Statement) and 650 (Subject Added Entry) fields.

AI cataloguing for Tamil book – our experiment

The title page and verso title page were uploaded into 
CatalogerGPT and the initial response was given below

AI generated the MARC record based on the title page 
without the parallel script. There are typo errors in 
title and place. 
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Second time, instructing the AI to generate the MARC 
as a parallel script. The output is below: 

This time AI has generated the MARC with parallel 
script not following the ALA-LC Romanization table 
with same error.

Third time, the same title page, instructing the AI to 
generate the MARC as a parallel script following ALA-
LC Romanization table. The output is below: 

By training the AI with the above steps. Earlier the 
image is captured by mobile camara. This time I tested 
with image scanned by the scanner. The result is 
better. 

There are lot of improvement compared to previous 
output. Except an error in place name.

Typo error was corrected in title. The abstract was 
rewritten and it conveyed the subject to the book.  The 
Library of Congress Subject Heading was correctly 
given. 

Still there is need to edit the MARC record. But AI has 
produced the MARC in a second. 

Since 2018, the Library of Congress has been 
researching and experimenting with artificial 
intelligence and machine learning, focusing on ethical 
uses of these technologies, and addressing the 
challenges of their adoption in libraries and cultural 
memory organizations. 
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புகழ்செபற்ற எழுத்தாைர் காப்ரிரோயால் கார்சியாா 
மாார்க்ரோகஸ் எழுதியா One Hundred Years of 
Solitude என்ற நாாவல் தற்ரோபாது செவப் சீரியாலாாக 

செவளிவந்து, அதைனவரின் கவனத்தைதயும் செபற்றுள்ைது. 
மாார்க்ரோகஸ் எழுத்தில் இருந்த மாாயா எதார்த்ததைத 
நான்றாகக் காட்சிப்படுத்தி இருப்பதாக திதைர விமார்சகர்கள் 
எழுதுகின்றனர். அரோத ரோநாரத்தில் தமிழ்நாாட்டில் மிகவும் 
பிரபலாமாான “செபான்னியின் செசல்வன்” நாாவல் 
இரண்டு பாகங்கதைைக் செகாண்ட திதைரப்படமாாக 
செவளிவந்தரோபாது கலாதைவயாான விமார்சனத்தைதரோயா 
எதிர்செகாண்டது. ரோவள்பாரி, வாடிவாசல் உள்ளிட்ட 
நாாவல்கள் திதைரப்படங்கைாக செவளிவர உள்ைன.  
ரோமாற்கத்தியா திதைரக்கதைலாஞர்கள் சிறந்த நாாவல்கதைை 
தைவத்து சிறந்த திதைரப்படங்கதைைப் பதைடக்கின்றனர் 
ஆனால் தமிழ்நாாட்டுத் திதைரக்கதைலாஞர்களுக்கு இத்ததைகயா 
செசயால்பாடு தைககூடுவதில்தைலா என்ற வாதம் நீண்ட 
காலாமாாகரோவ உள்ைது.  

இததைன தைமாயாமாாக தைவத்து, 1966ஆம் ஆண்டு 
‘செபாம்தைமா’ இதழில் ‘சிறந்த தமிழ் நாாவல்கள் செவற்றிப் 
படங்கைாவதில்தைலா, ஏன்?’ என்ற ததைலாப்பில் விவாதம் 
நாடத்தப்பட்டுள்ைது. இவ்விவாதம் எழுத்தாைர்கள், 
திதைரப்பட இயாக்குநார்கள், வாசகர்கள்–ரசிகர்கள் என 
மூன்று தைங்களில் நாதைடசெபற்றுள்ைது. அததைன விரிவாக 
இங்கு காண்ரோபாம்.   

‘வெ�ொம்மைை’ இதாழ்

செபாம்தைமா மாாத இதழ் 1966ஆம் ஆண்டு ஜூதைலா மாாதம் 
செதாடங்கப்பட்டுள்ைது. இந்த இதழ் வண்ணப்படங்கள், 
நாடிகர்கள் - இயாக்குநார்களின் செதாடர்கள், ரோகள்வி-பதில்கள், 
திதைரப்பட விைம்பரங்கள், படக்கதைதகள், நாாடகங்கள் 
என செவகுசனத் தன்தைமாயுடன் செவளிவந்துள்ைது. 
இதன் ஆசிரியார் விஸ்வம். முதலில் செவளிவரும்ரோபாது 
இந்த இதழின் விதைலா 75 காசு. செசன்தைன, டால்டன் 
பப்ளிரோகஷன்ஸ் இததைன செவளியிட்டுள்ைது.  

1966ஆம் ஆண்டு அக்ரோடாபர் மாாதம், புகழ்செபற்ற நாாவல்கள் 

சிறந்தா தாமிழ் நாொ�ல்கள் வெ�ற்றிப் 
�டங்களாொ�தில்மைை, ஏன்?

‘வெ�ாம்டைை’ சினிைா இதழில் (1966) வெ�ளி�ந்த வி�ாதம் 

ணேச. தனபாால்

செதாடர்ந்து தமிழில் திதைரப்படமாாக்கப்பட்டாலும் அதைவ 
சிறந்த திதைரப்படங்கைாக அதைமாயாவில்தைலாசெயான 
குறிப்பிடப் பட்டுள்ைது. இதற்கான காரணத்தைத 
அறிவதற்கும் எதிர்காலாத்தில் நாாவல்கதைைக் செகாண்டு 
சிறந்த திதைரப்படங்கதைை உருவாக்குவதற்கும், ‘சிறந்த 
தமிழ் நாாவல்கள் செவற்றிப் படங்கைாவதில்தைலா, ஏன்?’ 
என்ற விவாதத்தைத செபாம்தைமா முன்செனடுத்துள்ைதாகக் 
குறிப்பிட்டுள்ைது. 

எழுத்தாொளார்களின் கருத்துகள்

முதலில் அக்ரோடாபர் (1966) இதழில் இரண்டு 
எழுத்தாைர்களுதைடயா கருத்துகள் செவளியிடப்பட்டுள்ைன. 
ஒருவர், எழுத்தாைர் அகிலான். இவரின் ‘பாதைவ விைக்கு’, 
‘அன்பு எங்ரோக?’ (குலா மாகள் ராதைத) ஆகியா நாாவல்கள் 
திதைரப்படங்கைாக செவளிவந்துள்ைன. இத்துடன் சினிமாாத் 
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திதைரக்கதைத அதைமாப்பதில்தைலா. ஆனால் திதைரக்கதைத 
அதைமாப்பவர்கள் நாாவலாாசிரியாரோராடு நான்கு விவாதித்து 
திதைரக்கதைத அதைமாக்கிறார்கள்.” 

அடுத்து, எழுத்தாைர் சாண்டில்யான் நாாவலாாசிரியாரின் 
தரத்திற்கு நாாவதைலாத் திதைரக்கதைதயாாக மாாற்றும் 
அைவுக்கு திதைரக்கதைத ஆசிரியார் உயாரரோவண்டும் என்று 
கூறியிருக்கிறார். இத்துடன் திதைரக்கதைதயாாசிரியாருக்கு 
சுதந்திரம் செகாடுக்கப்பட ரோவண்டும். ‘டிஸ்கஷன்’ என்ற 
செபயாரில் நாடிகர், நாடிதைக, படத்தயாாரிப்பாைர் முதலிரோயாாரின் 
இதைடயீடு திதைரப்படத்திற்குச் சிக்கதைலா ஏற்படுத்துகிறது 
என்றும் வருத்தம் செதரிவிக்கிறார். ‘இப்படி வீண் ததைலாயீடு 
ஏதுமின்றி தரமாான ஒரு திதைரக் கதாசிரியான் நால்லா ஒரு 
மூலாக்கதைததையா எடுத்து திதைரக்கு அதைமாத்தால் அதற்கு 
செவற்றி நிச்சயாம்’ என்பது அவருதைடயா கருத்தாகும். 

திமைரப்�ட இயக்கநார்களின் கருத்துகள்

1966 நாவம்பர் மாாத செபாம்தைமா இதழில் இரண்டு 
இயாக்குநார்களுதைடயா கருத்துகள் பதிவு செசய்யாப்பட்டுள்ைது. 
முதலில், தயாாரிப்பாைரும் இயாக்குநாருமாான ஸ்ரீராமுலு 
நாாயுடுவின் கருத்துகள் இடம்செபற்றுள்ைன. 

‘ஒரு நாாவதைலாத் திதைரப்படத்திற்காகத் 
ரோதர்ந்செதடுக்கும்ரோபாது மூன்று விசயாங்கதைைக் கவனிக்க 
ரோவண்டுசெமான்கிறார் இவர். அதைவ,  

1. நாாவலாாசிரியார் வலியுறுத்த விரும்புவது. 

2. புதுதைமாயாான பாத்திரப் பதைடப்பு. 

3. நாாவலில் உள்ை தத்துவம் அல்லாது இலாட்சியாம்.

இவற்றிதைன அலாசி பார்த்தால்தான் சிறந்த திதைரப்படமாாக 
அததைன உருவாக்க முடியும் என்கிறார். ரோமாலும், ஸ்ரீராமுலு 
நாாயுடு குறிப்பிடுவது, 

துதைறயிலும் பணியாாற்றியாவர் என்ற வதைகயில் அவரின் 
கருத்துகள் ஆர்வமூட்டக்கூடியாதைவ. 

நாான்கு ஆண்டுகள் சினிமாா அனுபவத்துடன் ரோசர்த்து  
20 நாாவல்கதைையும் எழுதியுள்ைதால் இது குறித்துப் 
ரோபசுவதற்குத் தனக்கு உரிதைமாயுண்டு என அகிலான் 
குறிப்பிட்டுள்ைார். அகிலானின் ‘பாதைவ விைக்கு’ நாாவல் 
திதைரப்படமாாக ஏ.பி. நாாகராஜான் திதைரக்கதைத, வசனத்தில் 
செவளிவந்தது. அததைனத் உருவாக்கும்ரோபாது இயாக்குநார் 
ஏ.பி. நாாகராஜானுடன் இதைணந்து பணியாாற்றி உள்ைார் 
அகிலான். சிறந்த நாாவலாாக அறியாப்பட்ட ‘பாதைவ 
விைக்கு’ திதைரப்படமாாக செவற்றிசெபறவில்தைலா. இது 
தனக்கு ஒரு ரோதால்வி என அகிலான் குறிப்பிடுகிறார். 
இத்துடன் ரோமாதைலாநாாட்டினர் ரோமாற்செகாள்ளும் விதிகளின் 
அடிப்பதைடயில் ‘பாதைவ விைக்கு’ திதைரப்படம் 
அதைமாக்கப்படாததைதயும் காரணமாாகக் கூறுகிறார். ரோமாலும், 
அவர் குறிப்பிடும் கருத்துகள் பின்வருமாாறு,  

“ஒரு நாாவதைலா, சினிமாாவுக்கு ஏற்றபடித் தழுவி 
அதைமாக்க மூன்று முதல் ஆறு மாாதம்வதைர பிடிக்கும். 
இது சற்ரோறறக்குதைறயா மாற்செறாரு நாாவல் எழுதுவது 
ரோபாலாத்தான். இந்தக் காரியாத்தைத, திதைரக்கதாசிரியார், 
நாாவலாாசிரியாரோராடு இதைணந்து செசய்யா ரோவண்டும். 
இல்லாாவிடில் நாாவலாாசிரியாரோர, திதைரக்கதைத அதைமாக்கும் 
கதைலாயில் வல்லாவராக இருக்க ரோவண்டும் அல்லாது 
திதைரக்கதைத அதைமாக்கும் ஆற்றல் பதைடத்தவருக்கு நாாவல் 
எழுதும் கதைலாயும் செதரிந்திருக்க ரோவண்டும். ரோமாதைலா 
நாாடுகளில் திதைரக்கதைத ஆசிரியார்கள் என்று தனியாாக 
இருக்கிறார்கள். நாாவலாாசிரியார்கள் செபரும்பாலும் அங்கு 

எழுத்தாைர் அகிலான்

எழுத்தாைர் சாண்டில்யான் நாாமாக்கல் கவிஞர் 

 செவ.ராமாலிங்கம்பிள்தைை 
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செபரும் செவற்றி செபற்ற திதைரப்படம் அது. இத்திதைரப்படம் 
ஆறு செமாாழிகளில் செவளியாானது. இதன் மூலாக்கதைத 
நாாமாக்கல் கவிஞர் என்று அதைழக்கப்படும் செவ. ராமாலிங்கம் 
பிள்தைை எழுதியாது. திதைரக்கதைத, வசனம் எழுதியாவர் 
கதைலாஞர் மு. கருணாநிதி என்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது.  

அடுத்து, இயாக்குநார் ரோயாாகானந்த் தனது கருத்துகதைைத் 
செதரிவித்துள்ைார். இவர் கல்கியின் ‘பார்த்திபன் கனவு’ 
நாாவதைலாத் திதைரப்படமாாக எடுத்தவர். இவருக்கு உதவியாாக 
எழுத்தாைர் விந்தன், ஓவியார் மாணியாம் ஆகிரோயாார் 
அத்திதைரப்படத்தில் பணியாாற்றினர். இருந்தரோபாதிலும் 
‘பார்த்திபன் கனவு’ செவற்றிசெபறவில்தைலா. ஒரு நாாவலில் 
உள்ை சிறந்த விசயாங்கள் ரோவறுரோவறு விதமாாக மாற்ற 
படங்களில் பயான்படுத்தப்படுகின்றன, அதனால் அந்த 
நாாவல் திதைரப்படமாாக உருவாகும்ரோபாது சுவாரசியாம் 
இல்லாாமால் ரோபாகிறது என்று குறிப்பிடுகிறார். பண 
வசதியும், செபாறுதைமாயும் நிதைறந்த தயாாரிப்பாைர்கள் 
இருக்க ரோவண்டும் என்பதும் அவருதைடயா கருத்தாகும்.  

இந்த விவாதப் பகுதியின் மூன்றாம் கட்டமாாக ரசிகர்களின் 
கருத்துகள் டிசம்பர் மாாத இதழில் செவளியிடப்படும் என்றும் 
அதனால் வாசகர்கள் தங்கைது அபிப்பிராயாங்கதைை 
எழுதி அனுப்பும்படியும் நாவம்பர் மாாத இதழில் ஆசிரியார் 
ரோகட்டுள்ைார். ஆனால் 1966ஆம் ஆண்டு டிசம்பர் மாாத 
செபாம்தைமா இதழில் இந்த விவாதம் குறித்த எந்தத் 
தரவுகளும் இடம்செபறவில்தைலா. 

�ொ�கர்கள் – ரசிகர்களின் கருத்துகள்

இதற்கடுத்து, 1967ஆம் ஆண்டு ஜானவரி மாாத இதழில் ஜானனீ, 
ஜானகராஜான் ஆகியா இரு வாசகர்களின் கருத்துகதைை 
செவளியிட்டுள்ைனர். ஜானனீ என்பவர், ‘இயாக்குநார், 
தயாாரிப்பாைர், நாடிகர்கள் தாங்கள் செசய்யும் செசயாதைலாக் 
கருத்தூன்றி செசய்யா ரோவண்டும்’ என்றும் ’ரசிகர்களும் 
தங்களுதைடயா ரசதைனத் தன்தைமாயிதைன உயார்த்த ரோவண்டும்’ 
என்றும் குறிப்பிட்டுள்ைார். ஜானகராஜான் என்பவர் 
திதைரப்படமாாகும் நாாவதைலாப் பார்க்கும்ரோபாது ரசிகர்கள் 
அதைடயும் எட்டு வதைக ஏமாாற்றங்கதைைப் பட்டியாலிட்டுள்ைார். 
நாாவலின் ஜீவநாாடி இல்லாாமால் இருப்பது, நாாவலின் 
நிகழ்ச்சிகள் நீக்குதல் அல்லாது புதிதாகச் ரோசர்த்தல், காலா 
வதைரயாதைறயாால் ஏற்படும் சிக்கல், நாாவலாாசிரியாரின் 
இலாட்சியாம் இல்லாாமால் இயாக்குநாரின் இலாட்சியாத்திதைனப் 
புகுத்துதல், நாாவலின் உதைரயாாடல் வசனமாாக மாாறுதைகயில் 
ஏற்படும் சிக்கல், நாாவலின் வர்ணதைனக்கு ஏற்ற நாடிகர் 
இல்லாாதைமா அல்லாது நாடிக்காதைமா. பாத்திரங்கதைை 
உணர்ந்து நாடிக்காதைமா, நாாவலில் உள்ை காட்சி அதைமாப்புகள் 

“திதைரப்படங்களுக்கு முக்கியாமாான சிலா அடிப்பதைடயாான 
சம்பவங்கள் இன்றும் ரோததைவப்பட்டு வருகின்றன. படம் 
பார்க்க வரும் சாதாரண பாமார ரசிகனுக்கு செவறும் 
கதைததையா மாட்டும் செசான்னால் ரோபாதாது! அவனுக்கு 
கதைதயுடன் பாட்டுகதைைத் தரரோவண்டும், ஹாஸ்யா 
நிகழ்ச்சிகதைைப் பின்னித் தரரோவண்டும், கண்ணுக்கு 
விருந்தாக நாடனங்கதைைரோயாா, ரோவறு காட்சிகதைைரோயாா 
இதைணத்துத் தரரோவண்டும். இதைவசெயால்லாாம் ஒரு 
படத்தைதப் பார்க்க வரும்ரோபாது, அதில் இருக்க ரோவண்டும், 
இருக்கும் என்ற நிதைனப்ரோபாடு தான் வருகிறான் 
அவன். எனரோவ சற்ரோறறக் குதைறயா இம்மாாதிரியாான 
சம்பவங்கதைைக் செகாண்ட நாாவல்கரோைா, அல்லாது 
இம்மாாதிரியாான காட்சிகதைை இதைணப்பதற்கு இடம் 
தரும் அதைமாப்புள்ை நாாவல்கரோைாதான் செபருவாரியாான 
மாக்கதைைத் திருப்திப் படுத்தமுடியும்.”  

ஸ்ரீராமுலு நாாயுடு ‘மாதைலாக்கள்ைன்’ திதைரப்படத்தைத 
இயாக்கியாவர். நாாவதைலாத் திதைரப்படமாாக உருவாக்குதில் 
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இல்லாாதைமா எனத் தனது கருத்தைத விரிவாகக் குறிப்பிட்டுள்ைார். இத்துடன் இந்த 1967 
ஜானவரி இதழில் அடுத்த பிப்ரவரி இதரோழாடு இந்த விவாதம் முடிவுதைடயும் இதற்குரோமால் 
வாசகர்கள் யாாரும் இப்பகுதிக்கு எழுதி அனுப்ப ரோவண்டாம் என்கிற குறிப்பு ஆசிரியாரால் 
செகாடுக்கப்பட்டுள்ைது.  

1967 பிப்ரவரி இதழில் ப. குணரோசகர், தஞ்தைசத் தம்பி, எஸ். பி. ஸ்ரீநிவாசன் ஆகியா மூன்று 
வாசகர்களின் கருத்துகள் இடம்செபற்றுள்ைன. இதில் ப. குணரோசகர், ‘நாாவல் என்பது 
அருவிதையாப் ரோபான்றது, திதைரப்படம் என்பது அருவிதையாப் புதைகப்படம் எடுப்பதைதப் ரோபான்றது. 
ரோமாதைலா நாாட்டவர்கள் புதைகப்படக் கருவிதையாக் தைகயாாளுவதில் தைகத்ரோதர்ந்தவர்கைாக 
உள்ைனர். நாம்மாவர்கள் அவ்வாறு இல்தைலா’ என்கிறார்.  

தஞ்தைசத் தம்பி, ‘ரசிகர்களின் ரசதைனத்தன்தைமா உயார்ந்தால் நாாவல்கள் சிறந்த 
திதைரப்படங்கைாக செவற்றி செபறும்’ என்கிறார்.  எஸ்.பி. ஸ்ரீனிவாசன், ‘நாாவல்கள் சிறந்த 
திதைரப்படங்கைாக உருவாவதற்குக் காரணம், திதைரப்பட உலாகில் நிலாவும் சிக்கல்தான்’ 
என்கிறார். குறிப்பாக பணம் மாட்டுரோமா ரோநாாக்கமாாகக் கருதும் ரோபாக்கும் இலாக்கியாம் குறித்து 
செதரியாாத நாபர்கள் திதைரப்பட உலாகில் ஆதிக்கம் செசலுத்தும் ரோபாக்கும் காரணசெமான்கிறார். 

இவற்றுடன் ‘சிறந்த தமிழ் நாாவல்கள் ஏன் செவற்றிப் படங்கள் ஆவதில்தைலா, ஏன்?’ என்ற 
விவாதம் முற்றுப்செபறுகிறது. 

இறுதியொக

தமிழ்த் திதைரயுலாகம் நீண்ட காலாமாாக நாாவல்கதைைத் திதைரப்படமாாக உருவாக்குவதில் பல்ரோவறு 
முயாற்சிகதைை எடுத்துள்ைது; இடர்ப்பாடுகதைைச் சந்தித்துள்ைது; புதியா திறப்புகதைையும் 
உருவாக்கியுள்ைது. எழுத்தாைர் அகிலான் குறிப்பிட்டதுரோபாலா, இன்னும் கூட தமிழ் திதைரப்பட 
உலாகில் திதைரக்கதைத எழுதுபவர்கள் எனத் தனியாாக ஒரு பிரிவு உருவாகவில்தைலா என்பது 
கவனத்திற்குரியாது.  வசனம் எழுதுவதற்கு எழுத்தாைர்கதைை இதைணத்துக் செகாள்ளும் 
ரோபாக்கு அண்தைமாயில் அதிகரித்து வருகிறது. சிறந்த நாாவல் - சிறந்த திதைரப்படம் என்னும் 
செசயால்பாட்டிதைன ரோநாாக்கி நாகர்வதற்கு இத்ததைகயா கடந்தகாலா விவாதங்கள் ஏரோதனும் 
ஒருவதைகயில் பயான்படக்கூடியாதைவயாாக உள்ைன. 
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Upcoming events at RMRL

08 - 02 - 2025, 5.30 pm :  IVC Deep Astronomy: Harappan Celestial 
Omens List
Mr .Sukumar Rajagopal (Indus Researcher)

14 - 02 - 2025, 5.30 pm : Exploring Indian and Tamil Ancestry Through 
Genetics: Methods and Recent Findings 
Prof. Raj Mutharasan (Researcher & Educator).

Research papers of Iravatham Mahadevan and R. Balakrishnan are available  
in RMRL Digital Library. Follow the link to find the papers. Contact us to host 

your research papers in RMRL Digital Library.

 rmrl.in/en/dl/research-papers


